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28                               Texts

                              Latin

I    8    Peccatum peccavit Jerusalem,
           propterea instabilis facta est;
           omnes qui glorificabant eam spreverunt illam,

            quia viderunt ignominiam eius;
           ipsa autem gemens
           conversa est retrorsum.

     9    Sordes eius in pedibus eius,
           nec recordata est finis sui;
           deposita est vehementer,
           non habens consolatorem.
           Vide, Domine, afflictionem meam,
           quoniam erectus est inimicus.

     11   Omnis populus eius gemens,
           et quaerens panem;
           dederunt pretiosa quaeque pro cibo
           ad refocillandam animam.
           Vide, Domine, et considera
           quoniam facta sum vilis!

     12   O vos omnes qui transitis per viam,
           attendite, et videte
           si est dolor sicut dolor meus!
           quoniam vindemiavit me,
           ut locutus est Dominus,
           in die irae furoris sui.

     13   De excelso misit ignem in ossibus meis,
           et erudivit me;
           expandit rete pedibus meis,
           convertit me retrorsum;
           posuit me desolatam,
           tota die moerore confectam.

     16   Idcirco ego plorans,
           et oculus meus deducens aquas,
           quia longe factus est a me consolator,
           convertens animam meam.
           Facti sunt filii mei perditi,
           quoniam invaluit inimicus.



29
     20   Vide, Domine, quoniam tribulor:
            conturbatus est venter meus,
            subversum est cor meum in memetipsa,
            quoniam amaritudine plena sum.
            Foris interficit gladius,
            et domi mors similis est.

     21   Audierunt quia ingemisco ego,
            et non est qui consoletur me;
            omnes inimici mei audierunt malum meum,
            laetati sunt quoniam tu fecisti;
            adduxisti diem consolationis,
            et fient similes mei.

          IV   22   Completa est iniquitas tua, filia Sion,
            non addet ultra ut transmigret te.
            Visitavit iniquitatem tuam, filia Edom;
            discooperuit peccata tua.

            III  40   Scrutemur vias nostras, et quaeramus,
            et revertamur ad Dominum.

                 41   Levemus corda nostra cum manibus
           ad Dominum in caelos.

                 55   Invocavi nomen tuum, Domine,
                       de lacu novissimo.

         V    19   Tu autem, Domine, in aeternum permanebis,
          solium tuum in generationem et generationem.

                               English

I    8    Jerusalem hath grievously sinned, therefore is she become unstable: all that 
           honored her have despised her, because they have seen her shame: but she 
          siged and turned backward.

     9    Her filthiness is on her feet and she hath not remembered her end: she is 
           wonderfully cast down, not having a comforter: behold, O Lord, my 
          affliction, because the enemy is lifted up.

               11   All her people sigh, they seek bread: they have given all their precious 
          things for food to relieve the soul: see, O Lord, and consider, for I am 
          become vile.
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     12     O all ye that pass by the way, attend, and see if there be any sorrow like to 
          my sorrow: for he hath made a vintage of me, as the Lord spoke in the day 
          of his fierce anger.

             13    From above he hath sent fire into my bones and hath chastised me: he hath 
         spread a net for my feet, he hath turned me back: he hath made me
         desolate, wasted with sorrow all the day long.

             16    Therefore do I weep and my eyes run down with water: because the      
                     comforter, the relief of my soul, is far from me: my children are desolate 
                     because the enemy hath prevailed.

             20    Behold, O Lord, for I am in distress, my bowels are troubled: my heart is 
                     turned within me, for I am full of bitterness: abroad the sword destroyeth 

         and at home there is death alike.

 21   They have heard that I sigh, and there is none to comfort me: all my  
        enemies have heard of my evil, they have rejoiced that thou hast done it:

                    thou hast brought a day of consolation, and they shall be like unto me.

      IV   22   Thy iniquity is accomplished, O daughter of Sion, he will no more carry thee
        away into captivity: he hath visited thy iniquity, O daughter of Edom,

                    he hath discovered thy sins.

        III  40   Let us search our ways, and seek, and return to the Lord.

              41   Let us lift up our hearts with our hands to the Lord in the heavens.

              55   I have called upon thy name, O Lord, from the lowest pit.

       V    19   But thou, O Lord, shalt remain for ever, thy throne from generation to
          generation.


